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CHELA®IKA NEPEKJAJALBKUX MEPETBOPEHDL YKPATHCHLKOIO MOBOIO
KOMEINHO-IPAMATHYHOTO CEPIAJY «IABOBUKHA MICIC ME3]»

Y emammi npoananizoeano ocobnusocmi nepexiady menesiziliHo2o cepiany Ha NPUKIA0i AMepUKAHCbKO20 menecepi-
any «/{usosudicna micic Meiizny. [ocnioxcero, uo ayoiogizyanvHuil nepekido € uje Maio00CIiOHCeHUM BUOOM NepeKIaoy
Il MA€ HU3KY CRITLHUX PUC 13 NEPEeKIadoM XYO0ACHbOI Timepamypu, maxKux, K a0pecHicmy, YiliCHICMb, THMepmeKcmy-
anvricmyv, Mooavricme. [lepexnad menecepianis i XyOOHCHIX (DLIbMi6 MAKONC HATLEHCUMb OO XYOOICHLO2O NEPEKILADY, Oe
3a60aHHs NEPEKIA0aya He MiIbKU NPAGUILHO GIOMeopumu ioei asmopa pomary, Opamu wu noemu, a i 300pazumu cnocio
XY002ICHb020 8MiNeHHs i0ell, nepedamu 0Opa3HiCmb OPUSIHALY 3 He MEHULOIO CUTLOI0, HIJIC Ye 3pobue 11020 agmop. 36iocu
NUIbHA Y8a2a NepeKaaoaud Xy00HCHb020 MEOPY 00 1020 CEMAHMUKU I 11020 CIUIICMUKY 3 Memoro adekeamuoi nepedayi
ceHcy menecepiany nepekiaoay No8UHeH 8UKOPUCIO8Y8AMU HU3KY MPAHCGOpmayill, maxkux, K (poHemuuni, epamamud-
Hi, TeKCUYHI, CUHRMAKCUYHT Ut npasmamuyni. Adekeamuuii nepexiao KiHonpooyKyii nogunen ne miibkKu 6i00uU8amu cemc
0ianozie 20108HUX 2epois, ale U IYYHO Nepedasamu eKCmpaiiHesiCmuyry iHpopmMayiio, makxy, sk 2ymop, cloed-pealii,
HayioHanvbHi ocobnusocmi. Busigneno, wo nio uac nepexnady menecepiany «/[usosuscna micic Meiizny sukopucmano
mpancghopmayii Ha HoHeMUUHOMY, 2PAMAMUYHOMY, TEKCUYHOMY DIGHSX, 4 MAKOIC npazmamuyni mpancgopmayii. Hail-
YACMOMHIWUMU MPAHCHOPMAYIAMU SUABUAUCS M, WO BUKOPUCHIAHT HA 2PAMAMUYHOMY U JTeKCUYHOMY pieHax. PoHe-
muyHi mpancgopmayii' y euenaodi mpanciimepayii ma mpanckpuOy8anusa OViu 20108HUM YUHOM BUKOPUCMAHT 015 nepe-
daui cnis-peaniti i nacnux Haze. Hattuacmommuiwion nekcuunoio mpancghopmayicio UssUCs anmoHiMiuHuil nepexiao.
Buxopucmanms neenozo udy ycmanosxu, a came Ha 8i0uydlcentsl, 00NOMOI0 A0Anmysamu peniku 20106HUX 2epois 0/is
VKPAiHCbKOT ayoumopii.

Knrwouosi cnosa: mpancghopmayii, ayoiogizyansnuil nepexiao, KIHOmeKcm, 1aKyHd, CeMaHmuxd.
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PARTICULARITIES OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN UKRAINIAN
OF THE COMIC TV SERIES “THE MARVELOUS MRS. MAISEL”

The article analyzes the features of translation of a television series on the example of the American television series
“The Marvelous Mrs. Maisel”. It is investigated that the audiovisual translation is still a little-studied type of translation
and has a number of common features with the translation of fiction, such as targeting, integrity, intertextuality, modality.
Translation of TV series and feature films also refers to artistic translation where the task of the translator is not
only to correctly reproduce the ideas of the author of a novel, drama or poem, but also to reflect the way of artistic
embodiment of ideas, to convey the imagery of the original with no less force than its author did. Hence the close
attention of the translator of a work of fiction to its semantics and its stylistics in order to adequately convey the meaning
of the TV series, the translator must use a number of transformations, such as phonetic, grammatical, lexical, syntactic
and pragmatic. An adequate translation of a film production must not only reflect the meaning of the main characters’
dialogues, but also accurately convey extralinguistic information, such as humor, realias and national characteristics.
It was revealed that during the translation of the TV series “The Marvelous Mrs. Maisel” transformations were used
at the phonetic, grammatical, lexical levels, as well as pragmatic transformations. The most frequent transformations
were those at the grammatical and lexical levels. Phonetic transformations in the form of transliteration and transcription
were mainly used to convey realias and proper names. The most frequent lexical transformation was the antonymic
translation. Using a certain type of orientation, namely alienation, helped to adapt the main characters’ replicas for
the Ukrainian audience.

Key words: translation transformations, audiovisual translation, Film text, lacunae, semantics.
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MocranoBka npodaemu. Huni xiHo — oauH i3
HAUMOMyNSAPHIIINX BHIIB Cy4acHOTO MHCTEITBA.
Besnuki kiHOKOMIIaHii AMepUKU Ta €BPOIH HIOPOKY
MIPOAYKYIOTh IECATKH HOBUX CEpiajliB, XyAOKHIX Kap-
THH, MYJBTHIUTIKAMIHHNX (QinbMiB Tomo. Kinompo-
OYKLis CbOTOJICHHS MOXE 3aJ0BOJILHUTH OyIb-sIKH
CMaK, HaBiThb HaiBuOaruBimmi. Kinemarorpad
B YKpaiHi mepexuBac CIpaBkHiiH OyM 3aKOpIOHHOL
KiHemarorpagiyHoi MpOAyKIii, SIKy JIEMOHCTPYIOTb
K y KiHOTearpaxX, Tak 1 Ha TenmebaueHHI. Tomy 11e
moTpedye SIKICHOTO W a/leKBaTHOTO IEePeKIIaiy, 10
it mosicHIO€e TOH (pakT, 1m0 B YKpaiHi aymioBi3yanbHUit
nepekiag HaOyBae MPIOPUTETHOTO 3HAYEHHS CEpej
JIHTBICTUYHUX BYCHb.

AHaji3 mociimkeHb. JoCimiKeHHsT KiHOMEpe-
KJIaTy Ta HOTO OCOOMMBOCTEH B YKpalHCBHKIA MOBI
aKTyaJbHE, OCKIIbKM ayIiOBI3yaJbHHUHA TIepeKiIal
[0YaB PO3BUBATHCSA BIIIHOCHO HEAABHO 3 IMOSBOIO
3axinHoi Binmeomponykuii B mpokari. Ilepen dino-
JIOTaMH TIOCTajia TpolsieMa SKICHOTO TepeKiay,
AKUA HE TUTBKM MIT OM BIATBOPIOBATH TEKCT TOJIO-
BHHX T€pOiB, aJiec ¥ IepenaBaTy YHIKaIbHI KyJIBTYPH,
MOBHI SBHIIA, TyMOp Tomo. Lle MoXxHa mosicHUTH
TUM (haKToM, 110 TpaHcopMmalii MaroTh epeaaTH He
TIIBKHM TPaMaTU4Hi YU JIEKCUYHI 0COOIHNBOCTI MOBH,
ase i 300pa3uTH 1HTOHAII0, (JOHETHKY, EKCTPAIHT -
BICTHYHI ABHIIA.

JlocmmKeHHIM — MepeKIagabkux — 0COOIMBOC-
Tel pPI3HOMAHITHHUX JITEpaTypHUX >KAHPIB 1 CTHIIIB
3aiiMajicsl BiJIOMi JIHTBICTH U TEpEKIaJ03HABII
sSK B YKpaiHi, Tak 1 B KpaiHax MOCTPaIsIHCHKOTO
npocropy. 30Kpema, Clij Opard JI0 yBarm mpari
JI. C. bapxynaposa, B. B. Bunorpaznosa, B. 1. Kapa-
Oana, B. H. Komicapoga, JI. K. Jlarumiesa, f1. . Penr-
kepa, O. 1. IlBeiinepa. O. O. CenianoBa. Cy4acHa
yKpaiHChbKa JIIHTBiCTKA, BU3HAYECHHS sIKOi OyJie BUKO-
pHUCTaHO B HAayKOBil pO3BIJII, TaKOK 3poOuia Baro-
MU BHECOK Y P0O30yI0BYy TeOpii mepeKiay.

MeTo10 HayKOBOI POOOTH € aHalli3 0COOIMBOCTEH
ayai0Bi3yanbHOIO HEpPEeKIany, BUOKPEMIICHHS BHKO-
pHUCTaHHs KIIOUOBHX JIEKCHKO-TpaMaTH4YHUX, (OHe-
TUYHUX 1 IParMaTHYHUX TpaHCPOpMAIii y BIaCHOMY
YKpaiHCHKOMY TIepEKIIajli aMepUKaHCHKOTO Telecepi-
any «JlmBoBmkHa Micic Mei3my.

MarepiaJioM HOCTiIKeHHS IMOCTyryBanu (Qpar-
MEHTH ay[li0Bi3yaJIbHOTO TEKCTy Teecepiany «/luBo-
BIHa Micic Meizim» y kinbkocti 200 MOBHHUX OfIU-
HUIIb 1 HOTO YKPaiHCHKOTO MEepeKIay.

Buksax ocHoBHoro marepiaay. Huni MoxHa
BHOKPEMHTH KiTbKa TIiAXOMIB IO BHWBUEHHS OCO-
OnmuBocTel KiHOMepekiaay. IcHye MocHTh MOTy)KHA
LIKOJIa KiHOMEpeKIaay B KpaiHaX MOCTPaAsHCHKOTO
MPOCTOpY, SIKa MpPEICTaBlIeHAa TaKUMHU IMEHaMH,
sk I. B. leancosa, /1. I. €pmonosuu, M. A. 3aror,

I". 3aprap’sH, P. B. [BanchKwii Ta iHIII, SIKi y CBOTX pO3-
BiJIKaX CIHPAIOTHCS HA POCIACHKI W AesIKi 3apyOikHi
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI, JIIHTBOCEMIOTHYHI, MHUCTe-
LTBO3HABUYl M KiHO3HABYI JOCITIUKEHHS KiHOTEKCTY
XX — XXI cronite. Y HaykoBiii poborti. B. €. T'opu-
KOBOT 3aIIpOIIOHOBAHO BBAXKATH OIMHUIICIO KiHOTIEpe-
knaay xinozianor (I'opmikosa, 2006: 179).

Caig 3a3HaYUTH, IO AOCIIIKEHHS KIHO 3 ITO3H-
il JTHTBICTUKYW H JTiTepaTypo3HaBCTBA 3adiKkcoBaHi
y BUIJISIII JIEKUTBKOX 3aXUIICHUX KaHIHJIATChKUX
muceprauiii B Ykpaini. Lli poborm Oyno mpucss-
YEHO TOCTHIll KiHOOMOBIiJl B ICIIAHCHKOMY pOMaHi
(O. M. babwuu), cemiosorii Ta >KaHPOBI!f aBTCHTHUY-
HocTi KiHocueHapiro (O. . JloOym, H. B. Hikopsk),
JHrBICTHYHMUM mapaMeTpaM kinoanoHcy (C. A. Ilan-
YEHKO) W OCOONMBOCTSAM CTPYKTYpU KiHOPOMaHy
(O. B. Pomanosa).

AynioBi3yaJibHUIM Tiepekyiaz — I 0COONMBUI
BHJl TepeKJafarbkoi MisUTBHOCTI, OCKUIBKH HOTO
HE MO)KHA BITHECTH aHi JI0 YCHOTO, aHi JI0 MMHChMO-
BOTO TEpeKIaay, aje BOJHOYAC BiH 3HAXOIMTHCA,
Tak OM MOBHUTH, MK LUMH JBOMa DPIBHSIMHU Iepe-
kiaay. O0’eKT ayioBi3yalbHOTO MEPEKIay — KiHO-
TEKCT — Ma€ BaKJIMB1 O3HAKH, IO BIIPI3HSIIOTH HOTO
BiJI XyZIO’)KHBOTO TekcTy. Bimmosigao mo O. b. IBano-
Boi (IBanoBa, 2000: 10), HaiiBaxxJIMBiIIa 03HAKA KiHO-
TEKCTY — 1€ KOJIEKTUBHUN (yHKIIOHAIBHO AudepeH-
uifioBanuii aBTop. ToOTO y CTBOpEHHI TEKCTy OepyTh
y4acTb HE OJMH, a KUIbKa aBTOpIB, a MepeKiagad
MOBHUHEH TMEpeJaTH MO I[OTO KOJEKTHBHOTO
aBropa (Cmumkin, 2004: 56). KiHOTekCT 1 XymoxKHii
TEKCT MarOTh HU3KY CIIIJIBHUX PUC, & CaMe TEKCTOBUX
KaTeropill, Takux, sIK aJ[peCHICTh, IUIICHICTh, IHTEP-
TEKCTyaJIbHICTh, MOAabHICTh (IBanoBa, 2001: 10).

B. B. KomnriioB BBaxkae, 10 MepeKiaj Telie-
cepiaiiB 1 XygoxKHiIX (PUIBMIB CITiJT CTABUTH Ha OIWH
mabenb i3 XyJIOKHIM TIepeKiIaioM, Jie Tepekianad
MOBHHEH HE TUIBKH TPaBUJIBHO BIATBOPUTH ifel
aBTOpa poMaHy, JpaMH Yu [IOEMHU, a i 300pa3nuTH cIio-
Ci0 XyJ0)KHBOTO BTIJICHHS IHX 1]IeH, TiepeaTu oopas-
HICTh OpHWTIHATY 3 HE MEHIIOI0 CHJIOI0, HiX IIe 3pO-
OuB ioro aBTop. 3BiJiCH NMUJIbHA yBara repexiaiada
XyAOKHBOTO TBOPY 10 HOTO CEMaHTHKH 1 HOTO CTHU-
nicruku (Komrinos, 2003: 5). Lle mosicHioe Toi (hakr,
10 aJeKBaTHUH TepeKsaa KIHOMPOMYKIli, TaK camo
SIK 1 TIepeKJIa] XynoKHBOI JIiTepaTypH, 6a3yeThcs Ha
CIIITEHUX TpaHCchopMaIisax.

OcHOBHE 3aBHaHHs IepeKiagada aymioBizyallb-
HOTO MepeKaay — JOHECTH A0 Iisijgada XyIOoKHbO-
ecTeTHuYHi 0coOmuBOCTI opwuriHany. [lepexnanau
TaKOX TOBMHEH CTBOPUTH TIOBHOIIHHHH XYyJTOXKHIH
TEKCT MOBOIO Tiepekiany. [1lo6 mocsartu miei roroBHOT
METH, TIepeKIIafad KOPUCTYEThCS CBOOOI0I0 Y BHOOPI
3ac00iB MepeKIIay, KEepTBYIOUX BOAHOUAC OKPEMHUMHU
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JeTajsiIMA TEeKCTy, 1o nepeknanaetbes (Komicapis,
2002: 35).

«/luBoBmwxkHa Micic Mei3n» — ne Tenecepiai
aMEpPHKAHCHKOTO BHPOOHHUIITBA, B SIKOMY HIEThCS
Ipo Kap’epy KiHKU-KOoMika 50-X pokiB XX CTONITTS.
Croxer Tesecepiaily po3ropTaeThCsi HABKOJIO Oararoi
€BpEICHKOl TIBUMHM, sIKA 3aBISKU CTCHIANY KOMYHi-
Ky€ 3 TPOTHJIS)KHUMHU il COLIaJbHUMH BEPCTBAMH,
[0 CTBOPIOE BJAJIi KOMIYHI CUTYallii, a TAKOXK BHKO-
PUCTOBY€ BIIy4YHI BHCJIOBIIOBaHHS, B TOMY YHCII
W Tpo JKiHOYY pOJbh Yy CycCHiibcTBi. OCOONMBICTIO
cepiany € Te, IO BiH TaKOK TOPKAETHCS MPOOIeMHU
€BPEICHKOr0 Hapojdy, IO MOSICHIOE BHUKOPHCTAHHS
HU3KHU BIATOBIIHUX KYITBTYPHUX peaiiil. 3BicH cTae
OYEBHIHUM crieliuiyHuil TyMOp Ha TeMy iyaencTBa
i Temu rerto i [omokocty. ToMy 3 MeTOIO mepenaTu
EMOIIIMHUH CTaH TepoiHi, Ii CTAHOBIEHHS K KOMiKa,
armocdepy Amepuku 50-X pOKiB mepekiazay BHKO-
PHUCTOBY€ YCTAaHOBKY Ha BiTUy>KCHHSI.

Y pesyibTari aHaizy nepekiiaaanbKux Tpanchop-
MaIliif i1 9ac mepeknagy Ternecepiany «/nBoBmkHA
Micic Meitzmy» Oyio BUsSBIEHO Taki: (pOHETHIHI, Tpa-
MaTH4Hi, JEKCHYHi, TIepeKiIaj ClliB-peaiii, mparma-
TU4HI TpaHchopmarii.

Tpancdopmanii Ha rpadiuHoMy i poHETHUHOMY
PIBHSX MICTSTh TpaHCIITEPALil0, TPAHCKPUIIIIIO
ta ponorpadiuny 3aminy (JIutsun, 2014: 50). Gono-
rpadiuai TpaHchopmamii BHKOPUCTAHO IS TIepe-
KJIaay IMEeH AiioBuX 0ci0 1 Bimommx reorpadigHux
Ha3B: Rhode Island // Poo Aiineno, Oyster Bay //
Ocmep beii.

Tpanchopmarnii Ha QGOHETHYHOMY PiBHI, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTKCS ITiJT 9ac TEPEKIaLy Telecepiary,
€ QoHOrpadidHOI0 3aMiHOIO 3a TPAAMINEI, TOOTO
3aMiHOIO TIEBHUX (DOHEM, IO MOPYIIYIOTh MPHHIIUI
TpaHCKpuIii. 30Kkpema, HIMEUbKUH TUPTOHT [aif
nepefaeTbest ykpaincekoto sik [eu/: Third Reich //
Tpemii Peiix.

[Iputiom TpaHCKpHUOYyBaHHS, J€ BHUMOBa aHTJIiH-
CHKOIO MOBOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBOIO ITOBHICTIO 30i-
raloThCs, BUKOPUCTAHO IJIsl TEpeKIany iMeH, SIK-OT
[mid3] B aHrmidcekiil BigmoBimae Mimx B ykpaiH-
cokiii: MIDGE /7 MIJIJK.

KareropianpHa 3amiHa, sKa HaJICKHUTH JO Tpa-
MaTUYHUX TpaHchopMaliid, — 11e 3MiHa B IepeKIai
pOIy, 4Yuclia, BiIMiHKa, Yacy, CTaHy, (OpMHU CTyImeHs
MOPIBHSHHS TOILO, 30KpEMa: FUMOY // HIIMKU.

YacTHHOMOBHA 3aMiHa, SIK MPaBHUJIO, MOB’sS3aHa
3 IpaMaTUYHOIO JIAKYHOI, TOOTO BiJICYTHICTIO TIEB-
HOTO TPaMaTHYHOTO SIBUIIA B OAHIH 13 MOB. 30KpeMa,
3aMiHa Ji€MPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY B Telecepi-
am Ha 0co0OBE JI€CIOBO Yy BIAMOBIMHIN YacoBiit
dopmi ¥ ocoOi, Ha kmrant: The biggest heartache
of my life was not my husband and the father of my

children leaving me, it was never being able to truly
land Manniford McClaine // Hatibinbuiozo cepoeu-
HO20 60M10 MEHI 3a60a68 He Mill YON08IK, AKUL NiU08
ma ROKUHYE Hac 3 OimbMu, — ye 3p0OU8 HedOCANCHULL
Menighopo MaxKnetin.

e onuu BapiaHT rpaMaru4Hoi TpaHCOpMarlii
MICTUTHh 3aMiHy MOpPQOJOTIYHNX 3ac00iB JIEKCHY-
HUMH, HaNpukian: people’s dance // maneysv 0ns
nencionepie.

[Nepexnagaupki TpaHcopMmalii Ha JEKCHYHOMY
piBHI B Tenecepialii MICTATh BUKOPUCTAHHS CHHOHI-
MIYHHMX 3aMiH a00 MOBHUX MEpEKIaNallbKUX BiJIO-
BIIHUKIB, Hampukinan: Sputnik panic // cynymuu-
Ko8a MemyuwtHs.

[arponimiuni TpaHnchopmariii, abo 3aMmiHH, IO
MOJISITAK0Th Y 3aMiHi Ha3BHU LIJIOTO Ha3BOKO HOTO Yac-
TUHH, BUKOPUCTOBYIOTBCS JIOCUThH DifKo: jawline //
niooopiooam.

[IpoTunexHOIO MATPOHIMIUHIN 3aMiHI € XOJOHI-
Mi4Ha TpaHcgopmallis, ToOTO 3aMiHa HA3BH YaCTHHU
Ha3BOIO 1110TO: glasses // nocyo.

Ha nmenorarnBHOMY piBHI JEKCUIHHX TpaHCcdOp-
Malliii B YyKpaiHChKOMY TNepeKiaji cepialy TaKoX
YacTO-TyCTO  BUKOPUCTOBYIOThCS  KOope(hepeHTHi
3aMiHH, SIK-OT: cancer guy’s // didyzana 3 paxkom.

AHTOHIMIYHUI MEPEKIIaJ] € OJHUM 3 HaifuacTilie
BXKHBAaHUM BHJIOM TpaHcdopMallii B mepekiiaai jia-
yoriB gifioBux oci6. B. I. Kapaban nosicHIOE aHTOHI-
MIYHHIA TIepeKIIaja K Takui, koiu Gopma cioBa abo
CJIIOBOCTIONYYECHHSI 3aMIHIOEThCSI HA TPOTHIICIKHY,
a 3MICT OIMHHMLI, L0 TNEPEeKIAAAETCS, 3alullia-
€Thcsi B ocHOBHOMY monioHuM (Kapaban, 2004: 30),
3okpema: I’m loath // ne xouemucs, Next // He nio-
xooumw, I was in the neighborhood // a mym 0ys
neoaneuro. I don’t care // Meni nauxamu, You so
hostile //Tu maka ne npuszna.

[Mpuknamom ekBOHIMIYHOT TpaHchopMmallii, TOOTO
3aMiHH T1IIOHIMA IHIITUM TIIIOHIMOM, € MTePEeKIIaT JICK-
CeMU pants JEKCeMOIo cnionuysa. B ykpaiHCbKOMY
MepeKyIaml  Telecepiaay TpaIusIoThCsA  (DyHKITIO-
HAJIBHO-CTUJIICTUYHI TpaHcopMallii. ki mepeadoava-
I0Th MOZTU(iKAIIiI0 Y1 BTPATY, TOCUJICHHS YK TPHUMEH-
menns o3Haku (CeniBanoBa, 2008: 460), 30kpema:
I’m heart broken // 51 6yny cymysamu.

VY mepeknami cepiany (GaMiTbIpHUN pericTp
nepenae mMoOyTOBE CHINKYBaHHS IIEBHHX BEpPCTB
HACEJICHHS, IO BiJITBOPIOE crienudiuny arMochepy
Awmepuku 50-x pokiB, Hanpuknan: Nichols and May
totally fuck // Hixonc ma Meii cmo 8idcomko6o wine-
xaromucs.

0. O. CeniBaHoBa BBaXKa€ JIAKYHHU KYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY peallisiMi, TOOTO BOHM IMTO3HAYAIOTh HAIIi-
OHAJIbHI CTpaBH, cBATa, o0Opsinu Tomo (CeniBaHOBA,
2008: 321). OgauM 31 cnocoOiB mepekiaay CiiB-
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peautiii € rinepoHimiuHi Tpanchopmalii, Ha KIITAIT:
Are there large quantities of narcotics in these Abba-
Zabbas? // A 6 omi 6amoHuuUKU, YacOM, He KI1AOYMb
eenuki 0ozu mapuxyanu? I mean, just buy some Sno
Balls and a beer // Tobmo, kynu akuxocv nupixceu-
Kie ma nuea.

Po3rnsiHeMo Takuii mpuKIIax BUKOPUCTAHHS TeHe-
pasizariii, sika MoJiara€e y 3aMiHi BHJIOBOTO MOHSTTS
ponosum: [’ll send ten percent of my matzo balls to
you, Lew // Haodiwnio mob6i 10 giocomkie 8i0 moix
¢puxaoenvox.

IMepeknanay BAanO 3aMiHUB AHTIIHCHKY JIEKCEMY
matzo balls, Mo € HaIOHAJTBHOIO €BPEHCHKOIO CTpa-
BOIO, YKPATHCHKHM IMEHHUKOM (OpuKaoenvku.

BucnoBku. IlincymMoByroun 3a3HadycHE BHUIIE,
MOYKHa KOHCTATyBaTH, IO MiJl 4ac Mepekiany Tele-
cepianbHOI MPOAYKIi BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi cami

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

...............................................................................

TpaHchopmalii, o ¥ miJg Yyac MepeKsafay XyHdoX-
HBOI JiTeparypu. [lepeBaxkHUM BUAOM TpaHC(OpMa-
i € Jekcu4Hi ¥ rpamarnyHi. Ha ocobnuBy yBary
3aCJIYyTOBYIOTh JIAKYHH, IO 300paKyIOTh KYJIBTYpHI
MOHATTS Ta BHMAararoTh OCOOIHMBOTO ITJIXOMY BiJl
nepeknangaqa. [lix yac mepenadi KynsTypHOi iH(pOp-
Maii mepeksiagad MOXKe BIATHUCS JI0 BUKOPHCTAHHS
pI3HUX BHJIB YCTaHOBOK, a came Ha BiJUy)KCHHS,
YHIBEpCAICTChKY, €THOKYIBTYpHY. BakimuBy poib
y mepekiaii KiIHOMpOIyKIil BiAirpae BUj yCTaHOBKH,
sgKa TIOKJIMKaHa a0o 3HIBeNIOBaTH PO30iXKHOCTI
B KYJBTYPHHX peajisix 1 3poOUTH MPOAYKT AOCTYI-
HIIIUM 1 3pO3yMUTIIINM DISIAanbKiid aymuropii, ado,
HaBIIAaKW, 30€perTH aBTCHTUYHICTh TekcTy. [lig dac
mepeKyaay mepekiagad 3acTOCOBY€E Taki TpaHcdop-
Marlii, sIKi JOTOMaraloTh BIATBOPHUTH peaiil KUTTS
TOJIOBHOI Te€pOiHi, ii OTOYEHHS Ta 0COOIUBOCTI EMIOXH.
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